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Анотація навчальної дисципліни: 

Програма навчання студентів-філологів передбачає вивчення дисциплін, що розглядають 
питання про загальні закони комунікації, специфіку комунікації залежно від соціальних, 
культурних, психологічних, етнічних чинників, закономірності взаємодії мовних і 
позамовних засобів комунікації, залежність організації мовного коду від позамовних 
(ситуативних) явищ, етапи та закономірності породження і сприйняття мовлення в різних 
комунікативних умовах, причини комунікативних невдач, а також методи дослідження 
мови та інших семіотичних систем у процесах комунікації. Розкриття цих питань значною 
мірою покладено на курс «Комунікативні стратегії». 

Мета і завдання навчальної дисципліни: 

Мета: сформувати у студентів професійну іншомовну комунікативну компетенцію, тобто 
вміння та навички володіння різними видами іншомовної мовленнєвої діяльності на 
необхідному професійному рівні, що дозволить їм вільно й правильно, з дотриманням 
фонетичних, граматичних та стилістичних норм та на основі засвоєння широкого 
словникового запасу говорити й писати англійською мовою, розуміти мовлення на слух та 
перекладати, реферувати письмово й усно з англійської мови на рідну будь-які тексти, 
розвивати навички перекладу, а також читати і адекватно інтерпретувати оригінальну 
англомовну літературу, а відтак – сприятиме їх ефективному англомовному 
функціонуванню у культурному розмаїтті навчального та професійного середовищ. 
Завдання: розуміти на слух автентичне мовлення; на основі засвоєння широкого 
словникового запасу вільно і правильно спілкуватися іноземною мовою (з дотриманням 
усіх фонетичних, лексико-граматичних, стилістичних норм) у різних ситуаціях 
повсякденного і професійного спілкування в усній та письмовій формі; сформувати у 
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майбутнього фахівця англомовну комунікативну компетенцію у певних сферах 
повсякденного і професійного життя з рахуванням вимог певного рівня 
Загальноєвропейських Рекомендацій із мовної освіти та урахуванням особливостей 
навчання перекладу (посередництва/медіації) як нефахового вміння, організації та 
планування навчального процесу і організації контролю за рівнем засвоєння знань; 
забезпечити інтегроване формування всіх аспектів іншомовної комунікативної 
компетенції, оволодінню загальновживаною та термінологічною лексикою, граматикою 
англійської мови, набуття навичок читання та усного і письмового перекладу, вміння 
розуміти англійську мову як при безпосередньому спілкуванні, так і у аудіозапису, 
діалогічно та 

монологічно спілкуватися в межах тем, зазначених програмою. 

Мета орієнтована на формування у здобувачів таких компетентностей: 

ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним.  
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
СК 1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 
СК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову 

систему, її природу, функції, рівні. 
СК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов(и), що 

вивчаються(ється). 
СК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), 

описувати соціолінгвальну ситуацію. 
СК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності. 

Програмні результати навчання: 

ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), 
описувати соціолінгвальну ситуацію.  

ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності 
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 

явища і процеси, що їх зумовлюють. 
     ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, 
уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

Очікувані результати, досягнення яких забезпечує навчальна дисципліна: 

ОРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та 
іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 
міжкультурної комунікації.  

ОРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 
зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 
впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ОРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  
ОРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

Зміст навчальної дисципліни: 
Тема 1. Foundations of human communication 

Тема 2. Verbal messages 



Тема 3. Nonverbal messages 

Тема 4. The self in human communication 

Тема 5. Small group communication 

Тема 6. Interpersonal and small group conflict 
Тема 7. Members and leaders 

Рекомендовані джерела і навчальна література: 

1. Antonia Clare, J.J. Wilson. 2016. Speakout. 2nd ed. Harlow, Essex: Pearson Education 

Limited. 

2. Hatim B., Munday J. Translation: an Advanced Resource Book. Routledge, 2004. 

3. McCarthy M. English Vocabulary in Use. Advanced. - Cambridge: Cambridge University 

Press, 2007. 

4. Samuelsson-Brown J. A Practical Guide for Translators. Multilingual Matters Ltd, 2004. 

5. Grundy, P. Doing pragmatics. 3rd edn. London: Hodder Education, 2008. 315 p.  

6. Huang, Y. Pragmatics. Oxford: OUP, 2008. 346 p. 

7. Widdowson, H. G. Text, context, pretext: Сritical issues in discourse analysis. Malden, MA 

Oxford, UK Carlton, VIC, Australia: Blackwell Publishing, 2004. 185 p. 

Методи викладання, навчання: 
Лекції (проблемні лекції, лекції-дискусії, лекції-демонстрації з використанням 

мультимедійного обладнання); 
Практичні заняття (публічне обговорення питань тем курсу, дискусії, виконання 

ситуаційних вправ, участь у діловій грі та ін. з використанням мультимедійного 
обладнання);  

Самостійне навчання (виконання завдань самостійної роботи (СРС), індивідуальні 
навчально-дослідні завдання (ІНДЗ): підсумковий тест, контрольна робота, анотація, 
презентація, доповідь). 

Форми контролю успішності навчання: 
Контрольні заходи з перевірки успішності засвоєння навчального матеріалу з 

дисципліни включають: поточний контроль, виконання індивідуальних завдань (ІНДЗ), 
підсумковий контроль (іспит). 

Поточний контроль має на меті перевірку виконання завдань як аудиторної, так і 
самостійної роботи студентів та може проводитися в таких формах:  

• оцінювання підготовлених виступів, доповідей з тематики занять; 
• усне опитування або письмовий експрес-контроль на практичних заняттях;  
• виконання контрольної роботи; 
• перевірка виконання завдань СРС. 
Контроль виконання ІНДЗ здійснюється у формі контрольної роботи. 

При проведенні рубіжних контролів після вивчення тем курсу у формі 
електронного тестування використовується набір тестових завдань, які містяться в 
бібліотеці електронних курсів системи дистанційного навчання СУРА для перевірки 
знань студентів. 

Система оцінювання результатів навчання: 

Згідно з діючою в університеті системою комплексної діагностики знань студентів, з 
метою стимулювання планомірної та систематичної навчальної роботи, оцінка знань 
студентів здійснюється за 100-бальною системою. 



Підсумкова оцінка (залік) виставляється на підставі суми накопичених балів 
студентом, отриманих у ході поточного, рубіжного контролів, виконання ІНДЗ. 

Схема розподілу балів: 

50 балів  

(поточний  
контроль) 

10 балів  

(контроль виконання ІНДЗ) 

40 балів  

(рубіжний контроль) 

Мінімальний пороговий рівень з кожного виду контролю: 
30 балів  

(поточний контроль) 

5 балів  

(контроль виконання ІНДЗ) 

25 балів  

(рубіжний контроль) 
 

Шкала оцінювання результатів навчання: 
Загальна семестрова оцінка за 100-бальною шкалою переводиться у національну 

шкалу відповідно до таблиці: 

 

Сума балів 
за всі види 
навчальної 
діяльності 

Шкала 

ЄКТС 
Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсової 
роботи) 

для заліку 

90-100 A відмінно    

 

зараховано 
82-89 B 

добре  
74-81 C 

64-73 D 
задовільно  

60-63  E 

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з 
можливістю повторного 

складання 

1-34 F 

незадовільно з обов’язковим 
повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 

Критерії і порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів під час усіх видів 
контролю здійснюється відповідно до затверджено в університеті «Положення про 
критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень з навчальних дисциплін здобувачів 
вищої освіти» (URL :    https://www.suem.edu.ua/). 

Політика курсу: 

Політика дотримання академічної доброчесності 
Викладання навчальної дисципліни ґрунтується на засадах академічної доброчесності. 
Порушеннями академічної доброчесності вважаються: академічний плагіат, фабрикація, 
фальсифікація, списування.  
За порушення академічної доброчесності студенти можуть бути притягнені до такої 
академічної відповідальності: повторне проходження оцінювання (контрольна робота, 
іспит тощо); повторне проходження відповідного освітнього компонента освітньої 
програми. 

 

Комунікаційна політика 



Студенти повинні мати активовану університетську пошту.   
Обов’язком студента є перегляд новин на Телеграм-каналі. 
Протягом тижнів самостійної роботи обов’язком студента є робота з дистанційним курсом 
«Комунікаційні стратегії».  

Політика щодо пропусків занять 

Студенти мають відвідувати практичні заняття. Відсутність студента на занятті може бути 
виправдана поважною причиною. Поважними причинами відсутності вважаються: 
хвороба, участь у Всеукраїнській студентській олімпіаді, Всеукраїнському конкурсі 
студентських наукових робіт чи будь-якому іншому заході, який можна віднести до 
заходів, що сприяють розвитку студентів і поліпшенню іміджу університету (факультету).   

Політика щодо виконання навчальних завдань пізніше встановленого терміну 

Студенти мають виконувати всі навчальні завдання у встановлені терміни. Студент, який 
не виконав ту чи іншу кількість навчальних завдань вчасно й хоче надолужити прогаяне, 
може звернутися по допомогу до викладача. 

Політика щодо оскарження оцінювання 

Якщо студент не згоден з оцінюванням його знань він може оскаржити виставлену 
викладачем оцінку у встановленому порядку.    

Бонуси 

Студенти, які регулярно відвідували лекції (мають не більше двох пропусків без поважних 
причин) та мають написаний конспект лекцій отримують додатково 2 бали до результатів 
оцінювання до підсумкової оцінки. 

Силабус відповідає змісту освітніх програм (а саме: відповідність назві дисципліни, 
кількості кредитів, формі підсумкового контролю, набору компетентностей і результатів 
навчання), яка пройшла процедуру рецензування стейкголдерами. 

Силабус затверджено на засіданні кафедри теорії і практики перекладу та іноземних 
мов, протокол від «27» вересня  2023 р., № 1. 


